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Heavy Duty Nun
Used for Emphasis

(P

the foil

In this lesson we learn

e

owing

Y ﬁ.U\j ‘By Allah, I shall propagate Islam in my country.’

o 4*’ (the niin of emphasis). European Arabists call it ‘the energetic nun’.
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This is less frequently used than the t/aqgilah.
This niin signifies emphasis.



Ausd 0ST 093 1.e.adiwe (O) appears on all fourteen verbs.
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dais 0SS 09 i.e. oSl (O) appears on only eight verbs.

Heavy duty nun 4.5 083l &g
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How to suffix this nun? s 87 04l JSEL [asll = fii ‘
a) The mudari* marfii . @%-‘—@L"-"—d-&i
1) In the four forms |. ST N FTWC) | FTW. V] T

2o [ oS e | e the final dammah is replaced with the
LB _ LG
fathah. St B T BT

« . o o
] J 2~
2 2~ * A
So ‘A,.&.»" 5 becomes - .cov (yaktub-u yaktub-a-nna).

The same process is used with the other three forms.

2) In the following three forms

SURL NI FEPWANN TS PWA N
Cr , b o

| the final niin along with the waw or

s <%z .
- . . | ol
ya' are dropped e — -

After omitting -na from ‘yaktubiina’ and adding -nna we get ‘yaktubiinna’. As a long vowel

is not followed by a vowelless letter in Arabic, the long @ is shortened. So we get
‘yaktubunna’.

° e
o BED 6 B _ _
In the same way from O j‘:&a is formed uwé\: (taktubiina — taktublinna — taktubunna).

Note that the difference between the singular Jﬁ»}v and the plural ’,.M,\. is the -a- in the

first and -u- in the second (yaktub-a-nna, yaktub-u-nna).

. . P Iy " i 5 A -
The second person feminine singular UMSJ becomes uﬂ.{w After omitting -na- from

‘taktubina’ and adding -nna we get ‘taktubinna’. Here also the long vowel is followed by a
vowelless letter, and so it 1s shortened. The result is “takiubinna’.

A 0125 the final nin is omitted, but the alif is retained

2

Loa

3) Tn the two dual formg LS5 | ALeSS
Lo

because its omission will make this dual form identical with the singular form.
Amrimportant difference i the dual forms is tl

b dlea oo Lol oo b ou i 2actand Ll o1
ldl UIC 71U WKTS AU A THSLCAU Ul‘ T,

. A% Azl | A ot : iy :
So the resulting form 1sgl?;£: c,.)L.,gg After omitting -ni from ‘yaktubdni’ and adding -
Loa Loa

nna we get ‘yaktubdnna’. The final -a is changed to -i for sake of dissimilation, and the
baliteshhBonens?
LK LuOdnin .
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'r} I UIV LYWU 1Vl Plulal lUllllL), U’-\J\J bu-\o\-/\), LIV 1TIHIAL 77 19 1viualiiva darivu =diiis 19 dauuvug,
As in the dual forms the niin takes kasrah in these plural forms also.

0 v
-
The resulting forms are d\.wg; cd\.“,;,gg,

Note that an alif is added beﬁvueen the m?n of the pronoun and the niin of emphasis (yaktubna
yaktubn-a-nni, taktubna taktubn-a-nni).

n Q poien &,Lao |8
g 3 o
Ll clon e o lant aes Jlad
b) The muddri* majziim Lt st c":‘

The process is the same as in the muddri* marfii except that the niin in the five forms is already
omitted in the mudiri* majziim. Here are some examples:

ﬂug.o \9 g‘w i“ ‘..\A .“.L»_a ‘5} ‘Don’t sit in this chair for it 1s broken.’ W\

@

.

WW‘J‘E Laldl
S et Ogs sy cgd‘ldiy
u/ L @ 7l ow ° . 7 @ ’ < }q
,QJ;-\, ‘ A&Lu\ L,Q LA_A_J\ ‘A u:};},é \_} g(_)‘ui-\ Lﬁ ‘Brothers, dnn'tleave‘rheclassbfnrennen clock.’
oo v T U U7 J e
7 L;MA@LM c;.JLZ.cAL'J\
“ S g Og b e
r /o, PR K 7/ 0/
AﬁLaJ‘ RVIIC) R I B y Lot U Zainab, don't wash ’
‘/’J" == T.; '] U// M Y ’
JM@LAAJ&'M@&MU\
.L:b Fogo bz =l J
5 05~ } /C;‘“ s
;L‘.J\ | & ../.'.." N c-‘.}" L “Sisters, don't drink this water.

U9 9 oj“,.“ O u)\ J‘f @La-ﬁ Jxﬁg Mu‘
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Note that in the nagis verb, the omitted third radical is restored before suffixing the niin, e.g.:

®

_A ° . s ° . 5 - or % -’ s
Oeedi N ¢ N L8 sN g N “ffzJ\_! s 5N
7 R 5 q»uu‘u”
Jod e b Ll JA; iald [ B | O Jes sl
. L e n sl
G S LR | e gilas | 0 ET O g gilas| & 4“;-;5 | fo= gl
. . o - u
O sy @d‘ ai Ldle g Oy by ! ai Ldle g )—u . CJJ ai Ldle g
. 5 .. A8 &
e 3 aSA | Grsie | PESA| LG | TR LG
3 ilaJi Sa ilali =~ sl
2 04 20 .- -0 :.°| <07 <
gl seas-les | Ll u_,.u.u u_‘.u.‘ S T
to call to forgot to walk



c) The amr

a A ° 2° V
£ S | S uktub uktub-anna : :
ol b S| G ( ) oSl e e
: % A : ,
S s &S (uktuba uktub@-nni) i .4\l SY oul Gie e

(uktub@i  uktub-unna) i..iiJsl ¥ ol cis e

(uktubna uktubn-a-nni) 95 Je

I

a) Optional. It is optional in the following two cases:
1) in the amr, e.g.:

‘“U) \" °JL-“5‘ e JSJ"‘ ‘Do get out of the car, boy.” &

2) in the mucdldari* if it signifies ralab (\.,L.z ), i.e., amr, nahy or istifham, Deg.:

//ﬂ

d\&m g.,.s\) u.lf\; Y ‘Never eat when you are full up.’ -

o

& ¢~ u“ij‘ w\ 9 d J’\M-’ JJ& ‘Are you travelling when you are so sick?’

If the speaker feels the need for emphasis, he may use it.

b) Compulsory. It is compulsory in the mudari' if it is jawab al-qasam, e.g.:

Y A.U\f ‘By Allah! I will memorize the Qur’an.’

”
.
o)

RN ,u\

Here the mu(/uu La~ 5 happens to be jawdab al-qasam as it is preceded by the gasam ~\.U

Note that this verb has not only the niin suffixed to it, but it has also a /dm prefixed to it (I:l-z\i_lllnz,-




.)ajj.w 4.0&.:4 ijc(,.wﬁ.UU?/C.;; |.>‘ on.Syg.,ou

There are, however, three condltlons for its use in the jcnvab u/—qumun. These are:

1) the verb should be affirmative as in the above example. Neither the /i nor the niin are used with
a negatlve verb e. g

T

i

\ NS “ By Allah! I will not go out.” M=

2) the tense of the verb should be future. If it is present only the /a7 is used, not the niin, e.g.:
N I -IPEER Y
6 . éJf};y i\U\j ‘By Allah! I love you.’
T zo L WBAL Y @,

o Bols by Uiy ‘By Allah! I think he is truthful.’ m

2 \ k

Note that 4.:.)\_9\.9» P A.U‘jmeans ‘By Allah! I will help him’

£ |~ w
and OJ.PL» $( ﬂijmeans ‘By Allah! I am helping him.’

3) the /am should be attached to the verb. If it is attached to a word other than the verb, the niin
cannot be used, e.g.:

g_,JbJ\ i )XI ¢U |3 ‘By Allah! To Makkah I will go.’ jﬂ;“_

Here the /am is attached to ,\\ (la-ila).
But 1f it is attached to the verb, the niin has to be used, e.g.:

4.§,a J\ “'.i.fb;ﬁ[ A.UJ%

Here is another example

§%
JJ))\ Jf.«) AJJ ‘By Allah! I will visit you.” ,.. W
In the Qur’an (93:5)
g8 ol J-‘-’ ‘And He will give you.’
¢ 5yl Ll “)"‘h"" uﬁ"“‘J) o oy Ll 8 S 0 2 A6Dle g 5l1l y9,2m0 el 0B gl
N Jlad Y ;\.\..;.Y\Cch.aJa.ou? ('M‘°f~\-“-’dj~"’=‘<_}*dbdl—’-‘-‘)j;’=‘j)\>

This is jawab al-gasam, and the gasam is & L‘;r..aj \) & ‘By the forenoon!’

c) Near-compulsory. The use of the niin is near-compulsory after the conditional particle | which is

z

made up of C)l plus Ls for strengthening. The niin of &i has been assimilated to the m7m of Ls.

Here are some examples:

5z c = i If you go to Makkah, I will go with you.
Jm;,,mqf/ Jo 3 ol B gt e pilr byd G
S5 o e SO B s e | In the Qur’an (17:23):
P wﬂ-v 8 g A
L& YJQ\MJLWM%)\M»\J&\J.\&&MLA\
@T&Lﬂ\jcdﬂbﬁfw@\«mdﬁcwu‘ckﬁjlul?gsw‘ : J’LA“}C&J‘&W@WJ‘” (’)\7"1’)"‘“'9}’

Jﬁsjludrj‘jc LJJJ‘J&&?F aJu‘)J‘LA
‘If one or both of them attain old age with you, do not say to them ‘Fie’, nor repulse them, g v \A_,; Y

bhut qnenl( to them a ommmm word.’
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. Interiectiogzﬂx\’

2) 2 is a verb- -noun meaning ‘I am annoyed.’ or ‘I am irritated.’. It is mabni.
-~

A B ok s od Jolilly 5,080 o s fub ol 3
\jfa,_:JgajJS_ﬁAM LoLaJha_._._(_“ _l.o _M.A la.ém‘ﬁl

g.a\of.,\.o.s J.C«Lo.“jc QM\L;;L;V.AJ»M‘ U""‘"

Yh\»

It is a particle of negating or rejecting, what precedes and confirming what follows. (Not that but this).

It comes 127 times in Quran. 02
(3) In the Qur’an (3:169): « ;\.Z_; \,\J; o Here the mubtada " is omitted. The full sentence is:

. EL”;-\ ;,.3: :)5 ‘On the contrary, they are alive.’
e e S~
Jlay

S . o a2 oo ] £ .0 . a a o a“_a
When L)-‘, precedes a sentence 1t 1s called 9%.}3..’\/" &J;.’-, 1.C., lntrOdUCtory pal’tlcle.

-

It denotes digression, i.e., change of subject.

This change signifies one of the two following things:

A ° . . . . .
a) JUa.g?\, i.e., cancellation of the previous statement as in this verse:

(= -

. < .
\'\«\Q)_;;;.);..@J)u\,&S‘—\:\}-\L})\..:}A\A.U\MJ\)LJJ-‘\M N Y)

Jmell i plie i Sl S e e b ke e Glda ey et il Jab J” ol Gl
Jeb Sl sl gt | Slae sy | o e Jl Y| ot Gl | sl Jyemall] dyoge | T A o e
Ré}d’wéw‘j el SLally (o oS ’ L)L;L)a.db C’_")J’““} Jsrie A=y (’J"J"“L}
Sl i e L3t JeWige S gl O
Ao ilek, sl o s
Iyl

‘Never think of those who are killed in the way of Allah as dead: on the contrary they
are alive, with their Lord they have provision.’

° ”~ . - -
|3 is used here to cancel the idea that they are dead, and to assert that they are alive.

., .
hMi e__transition from one idea to another without Pnn(‘P"mo the first, e.g.:

L«J_A oA L ¢ QM ...Jb\ .:\ ‘Ibrahim is lazy; nay, he is negligent.’
,e' um.ﬂ BB s s
s

In the Qur’an (68:26-27) ¢v O s - d L’\ \’L; UD,T’ \.;.b
b )J'; Jﬁ J" 91
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